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®PA3EOJIOMNM3MbIl C NEKCUYECKOWU EAUHULIEU «PbIBA»
B HOPBEXXCKOM U UCNMAHCKOM A3bIKE

M.C. HukumuHa
HauuoHaneHbIl uccnedosamerbckuli mexHonoaudeckut uHcmumym «MUCUCy,
2. Mockea, Poccusi

CTaTbsl MOCBAILCHA BONPOCY BIUSHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IPU3HAKOB U ATHUYECKUX IICH-
HOCTeH Ha ynotpebieHne Gppa3eoqoru3MoB ¢ JEKCHIECKOW eAUHHUIEH «pbl0ay B peud HOPBEXKLEB U UC-
[TAHOTOBOPSIIMX HAPOJOB. B HACTOSAIIEM HCCICA0BAaHUH aBTOP JENAeT aKIEHT Ha MEHTAJIUTET HOPBEX-
CKOTO U HCIIAHOSI3BIYHOTO 3THOCA W aKCHOJOTWYECKHil (hakTop, KOTOPHIH HAXOAUT OTpakeHUe Ha (pa-
3€0JIOTHYECKOM  ypOBHE. AKTYalIbHOCTb pAacCMAaTpHBacMOil TeMbl OO0yClIaBIMBAaeTCsl TEM, YTO
AKCHOJIMHTBUCTHYECKUH ITOIXOJ K HCCIENOBaHHIO (DAaKTOpOB (PyHKIIMOHHUPOBAHHUS S3BIKA IO3BOJSET
BBIIBUTh STHHYECKHE IIEHHOCTH HAapOJIOB M IIOKa3aTb, KaK OHU JETCPMHUHHPYIOT Pedb M IOBEICHHUE
[IAPTHEPOB MO OOIICHHIO, a TaKkkKe 00BICHAIOT POUCXOXkIeHNe (paseonornyeckux exunu. Llens cra-
TBH — BBIJICIUTh HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO cHel(HKY U [EHHOCTHBIC IIPE/CTABICHHS HOPBEKLCB U
MCHaHOTOBOPSIKMX HAPOJOB U IPOMILIIOCTPHUPOBATh UX BO3JCHCTBHE Ha HCIOJIb30BaHUE (Hpa3eoorH-
YEeCKHX CIMHHUI] B PEYCBOM aKT€ B MCIIAHCKOM M HOPBEKCKOM s3bIKe (OyKMOI). ABTOp MPUXOIUT K BBI-
BOJIy, YTO [IEHHOCTHBIE NPEACTAaBICHHUsI HOPBEXKCKOTO M MCHAHOS3EIYHOTO HApOa PEATH3YIOTCS B X0JIe
KOMMYHHMKATHBHOTO aKTa, ONPENEISIOT ITOBE/ICHNE KOMMYHHKAHTOB M BBIOOD OIIPE/ICNICHHBIX PEYEBBIX
cpencTB. st penieHus OCTaBICHHOI 3a1a4i MCIO0JIb30BAINCH METOMBI CILIOIIHOH BEIOOPKH, JIMHTBHC-
THYECKOT0 HaOMIO/CHNUA U ONMUCaHus. MarepuaioM JUli aHaian3a MOCIYXKHIU NPUMEpbl (pa3eonorus-
MOB, HauboJee 4acTo BCTPEYAIONIMXCS B MMCBMEHHON M YCTHOIT pedn HOPBEXIIEB M MCIIAHOTOBOPSIINX
3THOCOB. Ha OCHOBaHMM aHaiM3a M3y4aeMOro Marepuaia ONpe/eneHa 3HAYMMOCTh LICHHOCTEH «Tpajiy-
LIUU U KyJbTYPay», «IOBEPUE» U «UECTHOCTHY U IPOJEMOHCTPUPOBAHBI Pa3iIM4HbIC CIIOCOOBI UX peaju-
3anuy. Pe3ynbraThl MCCIEOBaHMS IPEJCTABISIOT HHTEPEC M CKaHAMHABHUCTHKU, HCHAHHCTHKH,
AKCHOJIMHTBUCTHKH M OOIIEro S3bIKO3HAHWS W NPUMEHUMBI JJIs IPENoaBaHusl HOPBEXKCKOTO sI3bIKa,
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALMH M JIMHTBOKYJIbTyposiorun. CIHMCOK MCIIOIb30BaHHON B X0 HCCIE0-
BaHMS JIUTEPATYPHI MOXKET CIY)XHTh XOPOIIUM CIHPABOYHBIM MaTEPHAIOM NPH HANMCAHUH KYPCOBBIX H

JUTIIIOMHBIX pa60T B I[aJ'IBHefIHIeM.

Kniouesvie cnosa: ¢gpaseonocuveckas edunuya, yeHHocmvb, mpaouyuu, Kyibmypa, HOPEEeICCKUll

S3bIK, UCNAHCKULL A3bIK

BypHoe pasBuTue B mOcCIeIHUE TOAbI Psifa HO-
BbIX HAYYHBIX NUCHUIIIWH, TAKUX KAaK JIMHTBOCTPAHO-
BEACHUEC, JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTUsA, JIMHIBOAKCUOJIOT U,
MECXKKYJIbTYpHAsA KOMMYHUKAIUA, 3THOICUXOJIMHIBU-
CTHKa U Jp., IOJrOTOBUIIO TIOYBY JUIs Oosiee Tiy0oKo-
ro aHaiamu3a npobiieM HAlUOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIie-
U(UKH, KACAOIIMXCS PA3IMYHBIX CTOPOH HUCIAHCKO-
ro s3bIKa W CKAaHIMHABCKHX $3bIKOB. HarwmoHamsHO-
KyJbTypHas CIieli(rKka B HOPBEIKCKOM M HCHAHCKOM
SI3BIKE, B TIEPBYIO OYEPE.lb, HAXOAUT CBOC OTPaKCHHE
B BO3MOXHOCTAX A3BIKOBBIX €AWHHUIL] BBIpAXKATh XapakK-
TEpHBIE 4YEpThl KYJIbTYp AaHHOrO 3THOca. Hemaubrit
HWHTEPEC B ATOM IUTaHE MPEJCTABISIIOT coOol (paszeo-
JIOTUYCCKUE CAWHUIBI, ITOCKOJBKY OHHU ABJIAIOTCA O-
HUM W3 Ba)KHEHIIINX CpC€ACTB BBIPpAXKCHUA HAlTMOHAJIb-
HO-KYJIETYPHOH KapTHHBI MHpPa B 3THUYECKOM SI3BIKE.
Ha ceromusmHuil 1eH MOXHO JJa’Ke TOBOPHUTH O (pa-
3€0JIOTUYECKOM HANPABICHUU B JIMHI'BOKYJIBTYPOIIO-
THYECKUX ¥ JIMHTBOAKCHOJIIOTUIECKUX HCCIICTOBAHUIX
[8, c. 255, 261].

K coxameHuro, B CKaHIWHABUCTUKE M HWCIIAHU-
CTHKE JJaHHAsi TeMa JI0 CUX IOp ellle OYeHb Majo pa3-
paboTaHa W u3y4eHa. B CBS3M C 3THM Liejb HAIIero
HCCIICJOBAHMS 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTOOBI BBIICIHUTH

HAIlMOHAJIPHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH U IIEHHOCTH
HOPBEKCKOTO M HCIIAHOTOBOPSIIETO 3THOCA M pac-
CMOTpPETh peaM3aINI0 LEHHOCTHBIX INPEACTaBICHUH
Ha ypoBHE (pa3eosloTU3MOB. MaTepHaioM HCCIe0-
BaHMS SBILSIIOTCS (DPa3CONOTHUECKUE €AMHMIBI, HaW-
Oosiee ynmoTpeOHUTENIFHBIE CPEIM HOPBEXKIEB M HCIIA-
HOSI3BIYHBIX 3THOCOB. B ncciieioBannm ncmonb30BaHbI
METO/Ibl JIMHIBUCTUYECKOTO HAOIIOAEHHS U OIIMCaHM,
KOTOpbIE TO3BOJIMJIM HaM YCTaHOBHTh 3HAYMMOCTh
neHHocTel amns sxurened Hopseruwm u crpan JlaTun-
CKOM AMEpUKH, ¥ METO] CIUIONTHON BBIOOPKH IIPH
cbope S3BIKOBOTO MaTephalia U3 IBYS3BIYHBIX CIOBa-
peH, COIMalbHBIX CETeH, CIy>KObl HOBOCTEH W HOp-
BEXKCKHX M JJATHHOAMEPUKAHCKUX CANTOB.

Ha cerogusiuinuit 1eHb B COBpEMEHHOW JIMHTBHC-
THKE CYLIECTBYET LENBIH PsJ TPAKTOBOK MOHSTHUS
«¢ppazeonornyeckas enuHuna». B tpynax H.M. lan-
CKOTO MOXXHO BCTPETHUTH CIIEIYIOIIEE OIpEeJEeICHUE:
(dpazeonaorn3msl — 310 «Pppazeosornieckrue cpameHus
(uomomel), Qpaseosornyeckue eauHCTBa, (paszeoio-
TMYecCKHe coveTaHusi W (Ppa3eosornyecKkue BhIpaxe-
Hus (IOrOBOPKH | TocaoBuib)» [9, ¢. 25]. XK. Mapy-
30 ToJIaraj, 4To (pa3eosIoTU3M SBISETCS «0OBeaNHE-
HHEM HECKOJBKHX CJIOB, OOpa3yOMNX H3BECTHOTO
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pona nekcuueckyo eaunuiy» [5, c. 180]. Hasas on-
pelesieHHe MHOHATHIO (Hpa3eosoTU3M B HACTOSIIEM
HCCJICIIOBAHUY, MBI OYZIeM OCHOBBIBATHCS HAa TPAKTOB-
Ke, JaHHOH oTedecTBEHHbIMM s3bikoBemamu JLIO.
BysinoBoit n E.I'. Koanenxko. ITo ux muenuto, ¢pa-
3€0JIOTU3M — 3TO «HECKOJIbKO Pa3HOPOJHBIX THUIIOB
CIIOBOCOUYCTAHNH, OOBETUHECHHBIX BBHITIOJIHACMONH UMHU
3HAKOBOW (hyHKIHMEH, KOTOPBIE MOTYT CEMaHTHYECKH
«IepeTeKaThy IPYT B JpPyra B CBOUX IepH(pEpHiTHBIX
chepax W BKIMHUBATHCA B JIEKCHKO-CEMAHTHIECKYIO
cdepy sa3b1Ka» [3, . 8].

B cBoeM JOuccepTaliOHHOM — HCCIIEOBaHHU
«O1eHOYHAas JIEKCHKAa B BapHaHTaxX IMOJMHALMOHAIIb-
Horo sizbika» M.C. HukuTuHA MOAYEPKHUBAET, UTO B
TPaTUIIMOHHON JTHHTBUCTHKE (HPa3e0oIOru3Mbl MPHUHSI-
TO paccMaTpHUBaTh B JBYX aCIEKTax: ACHOTATUBHOM U
KOHHOTaTUBHOM. [IpH 3TOM «I€HOTAaTUBHBINH aCHEKT
MOJIpa3yMeBaeT MPOIIeCC, CBA3AaHHBIN ¢ KaTeropHU3aIn-
eil IeCTBUTENPHOCTH HA OCHOBE THUIIOBOTO IPEICTaB-
nerns o0 00O3Ha4aeMOM, B TO BpeMs Kak KOHHOTa-
TUBHBIH aCIEKT MOJApa3yMeBaeT (YHKIHIO BO3IEHCT-
BUS JIOHECTH [0 ajapecara BakKHOCTh IICHHOCTH
JJIeMEeHTa JCHCTBUTEIBHOCTH, O KOTOPOM HAET pPedb.
Takum 00pa3oM, OJHON M3 OCHOBHBIX (BYHKIHUH (pa-
3€0JI0TU3Ma SIBJSIETCS BBIPA)KEHHE OTHOIIEHUS T'OBO-
psIIEro K APYTuUM JIOASIM, K MpeIMeTy COOOIIEeHUsS
[6, c. 102].

HemanoBa)kHO OTMETHUTB, 4TO BO (hpazeooruzme
CONIEPKUTCSI OOBEKTHBHASS U CYOBEKTHBHAS OIEHKA.
«CyObeKkTBHas OIICHKAa BEIpakKaeT 3MOIMOHAIHHOE
Bocripusitie. OOBEKTUBHAS OIICHKA CTPOUTCS Ha IICH-
HOCTHBIX IIPEICTABIICHUAX 0003HAYAEMOTO OTHOCH-
TENBHO HOPM, MPUHATHIX B JTAHHOHM JIMHTBOKYIBTYp-
HOU oOmIHOCTH. IMEHHO 1MO3TOMY M3ydYeHHE aKCHOJIO-
I'MYECKOr0 KOMIIOHEHTa 3HaueHHsl (ppa3eoiorHuecKuX
€MHUI] UTPaeT BAXXHYIO POJIb IIPU OIMHMCAHUH IIEHHO-
CTHBIX IPEACTaBICHUI, KOTOPHIE BHIPAXKAIOT JaHHBIE
eauHuIb [6, c. 103].

OO11Ien3BECTHO, YTO HAMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE
npu3HaKu (HOPMHUPYIOTCST TOJ, BIUSHHEM MHPOBOC-
TPUATHS U MBIIUICHAS, HHAYE TOBOPS, O] BO3JCHCT-
BHEM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHUpa 3THOCOB. «/IMeHHO
9KCIIPECCHBHO OKpAIICHHBIE JICKCHICCKIE CIHHUIIBI, B
YaCTHOCTH ()Pa3ecoIOTU3MBL, sSIpYe€ M dYalle IPYTruX
JIUHTBUCTUYECKUX €IMHHULl MEepPedaroT 3TH NPU3HAKH.
®paszeooTusi BEIPAXKAET BCE, YTO CBSI3aHO C MCHUXOJIO-
THYECKUM CKJIQJIOM 3THOCA, €0 HCTOpHUEH, KYIbTY-
poii, cpenoil, BHyTpEHHUM MHPOM, UYBCTBAMM, IMO-
USAMH, I[EHHOCTSIMU U JAPYTHUMU HEMaJIOBaKHBIMHU
(haxropamm» [6, c. 103].

Ecmu paccMaTprBaTh HOPBEKCKHN S3BIK, B YaCT-
HocTH Oykmon (bokmal), ocoboe mecto cpeau ¢pa-
3€0JIOTM3MOB 3aHHMMAIOT BBIPAXKEHHUs, COJAepIKallue
nekcndeckyto enunuiy “fisk/ & fiske” (pwida/ pwida-
yuth). Tak, B OOJIEIIIOM HOPBEKCKO-PYCCKOM CIIOBape
nox penakuued B.JI. ApakuHa JaroTcs clieqyroliue
(dpazeonornueckue enuHmIpl “frisk som en fisk”
(cBex, kak orypumk), “fast fisk” (ppiOka moiimana),
“stum som en fisk” (mem, xak pwiba), “fole seg som
fisken i vannet” (4yBcTBOBaThH ce0s Kak pbida B BOAE),

“en vemmelig fisk” (orBparutensublii THm), “falle i
fisk” (pacceimarbes, TIepeH. HE yAaTbCs, MPOBATUTh-
cs), “vere fast (lgs) i1 fisken” (ObITH OE3BOJBHBIM,
oecxapaktepubiM),“det er hverken fugl eller fisk” (uu
pbIOa HU Msico, HU To HHU c€), “ingen fisk uten bein”
(Oe3 Tpyna He BBUIOBMIIB M PBIOKY M3 Ipyaa), “a
fiske” (moitmaTh, 3aMaHHUTh B cBOU ceTH), “4 fiske etter
komplimenter” (mampammBaTbcsi Ha KOMIUTUMEHTHI),
“4 fiske 1 rert vann” (JJ0BUTH peIOY B MYTHOH BOJE) U
npyrue [1, c. 237-238].

Hcnonp3oBaHne Takoro koiwdecTBa (hpaszeorno-
THYECKUX EIAMHHII CO CIIOBOM «pbI0a» OOBsICHSIETCS B
MEepBYIO O04Yepeb UCTOpHUei, reorpaguyeckum (hakTo-
pPOM, YKIaIOM, TPaAMLUSIMU H KyJIbTYpOH HOpPBEX-
ckoro 3tHoca. Ilo atomy moBoxy ®Penon Jlunabepr
nuuier cienyromee: «HeT cexpera B ToM, 4TO Tpaau-
uuK nutaHus B HopBermu B 3HAUMTEIBHOW CTENEHU
OTIPECTSUTICh UCTOPUIECKH OOYCIIOBIEHHBIM JOCTY-
IIOM K TPOAYKTaM B COYETAHHH C XO3SIMCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUMH uHTepecamu» [14, c. 35]. K stomy
MOXHO 100aBUTh ¥ TEPPUTOPHAIBHBIN (DAKTOP: «IUIH-
Ha OeperoBod IMHUHM 10 OTHOIICHHIO K IUIOIIAIN
Hopseruu xonoccanbHa — 83 ThIC. KM, JUIsl CPAaBHEHUSL:
OeperoBast TMHUSA OCTPOBHON SIMOHUM MpU MpakTHde-
CKH TOMH € IUIOIIAIU CTPaHbl MOYTH BTPOE MEHBIIE:
29 ThIC. KM)» [4, c. 555]. Takum oOpa3zoM, BakHOE
MECTO B )KU3HM HOPBEXKIIEB 3aHMMAaeT phldaika, a B
OCHOBE HOPBEKCKOM KyxHM — pbiba. Omupasce Ha
pe3yJbTaThl JMHIBUCTUYECKOTO HAOJIOIEHHS U OIH-
CaHus, MBI II0JIaraeM, 4TO K OJHMM N3 BaKHEHIIMX
(hakTOpOB TaK)K€ MOXKHO OTHECTH LEHHOCTHYIO CO-
CTaBJISIOUIYIO.

HopBexup! sBISIOTCS HACTOAIMMHE ITaTPUOTAMH.
OHE 0coOeHHO OoTMe4aroT codenbHHK U JleHp KoH-
cTuTyuuu HopBernu u cyMTaroT, 4TO MX CTpaHa JIyd-
miast Ui npoxkuBaHus B mupe. [Ipeamerom ropaoctu
JUISl HOPBEXKLEB SIBJISIIOTCS CIIOPTHBHBIE JOCTHIKEHHS,
NPUPOJIHAsT KpacoTa M YHCTBHIH BO3IYX, a TaKXKE OHH
AKTHBHO NMPUHHUMAIOT y4acTHe BO BCEBO3MOXHBIX OJia-
rotBoputenbHbIX akiusax [10, c. 17-18]. Hapsany c
MaTPUOTU3MOM OOJBIIYIO POJIb Ui HOPBEXKIEB HI-
paroT TpagULIUH U KYJIbTYpa.

OcraHoBuMcsi Oosiee MOAPOOHO Ha (pazeolo-
rim3me “falle 1 fisk”, uro o3Hawaer moreprers Heyxaa-
4y, TpOBaIUTHCA. J[aHHOE BBIpaXKEHHE NPHUIUIO M3
HEMEIIKOTO TI€4aTHOTO SI3bIKa M CTAJ0 HCIOJIb30BaTh-
s, KOTJa TMeYaTHbI CTAHOK JIOMAJICS U CTaHOBHIICS
HerpuroansiM. OpUrHHANBHOE 3HAYEHHE JI0 CHUX IOp
COXpaHseTCsd B HEKOTOPHIX HPOQecCHOHANBHBIX cie-
pax, u I'eapuk M6cen TouyHo o6 stom 3Han. B mbece
«/JIura mononexu» ero repol — TUINMYHBIA KHUTOU3-
Jlatesib  ACllaKCeH HCIIONIb30Bajl JaHHBIH (paseoio-
rm3m: “Knald og Fald; ud af det igjen; — hele
Herrligheden faldt i Fisk, som vi siger i Trykkeriet”
[13] (Knall og fall; ut av det igjen; hele herligheten
falt i fisk, som vi sier trykkeriet — Pa36eiicst uiau yma-
JIM; BCE PaBHO; BCE BEJMKOJIENHE PACCHINANoch, Kak
MBI TOBOopuM B Tumnorpaduu. Ilepeson namr — M.H.).
OnHako B HacTosIIee BpeMsi OONBIIMHCTBO HOPBEXK-
LIEB aCCOLUHUPYIOT AAaHHOE BBIPAKEHHE TOIBKO C ME-
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Tahopoil U YIOTPEOISAIOT €ro B MEPEHOCHOM CMBICIIE
[19, c. 60]. PaccMoTpimM mpuMepEI:

— Béde l@rerne og psykiatriske pasientene matte
vise mental styrke for at det hele ikke skulle falle i fisk
(1 mpenopaBaTeny, U MAalMEHTHl NCHXHATPHYECKOTO
OTJEJICHUs IOJDKHBI OBUIM MPOJIEMOHCTPUPOBATH ICH-
XMYECKYI0 BEIHOCIIUBOCTb, YTO HE BCEM YAAJIOCh);

— Beijing universitet annonserte i ar at de skulle
organisere den forste ekspedisjon, men den falt i fisk
(ITeknHCKUI YHHUBEPCHUTET OOBSBUI BUEpa O TOM, UTO
OpPraHM3yeT IEpBYIO SKCIEIUIUIO, OJHAKO MOTEpPIHEN
Heynady) [19, c. 59].

Kak MOXHO 3aMeTHTh W3 TNIPHBEACHHBIX BBIIIE
NIPUMEpPOB, JaHHas (pas3eosoruyeckas €JUHUIA aK-
TUBHO HCIOJIB3YCTCA B MCPECHOCHOM 3HAYCHHUU B YCT-
HOH U NMCBMEHHOM pEe4H, YTO FOBOPUT O COXPAHEHUU
U YBaXCHUM CBOEU KYJIbTYPbl U TE€M CaMbIM CBUJE-
TEJILCTBYET O BAXHOCTH IIEHHOCTH «TPAJAMLHMU U
KyJIbTYpa» B HOPBEIKCKOM MEHTAJIUTETE.

Eme omun ¢pazeomormsm “a ta for god fisk”
TaKKe MIMPOKO PAcIpOCTPAHEH B HOPBEKCKOM SI3BIKE.
JlaHHOE BBIpaXCHHE O3HAYaCT MOBEPUTH KOMY-TO HIIH
YeMy-TO Ha CJIOBO, IPHHATH YTO-THOO 3a YHCTYIO MO-
HETY, OHO MOXXET OBITh UCIIOJIB30BAHO B XOPOILEM HIIH
IUIOXOM CMBICIIE B 3aBHCHMOCTH OT CHTyaluu. Tak,
€CII COOECeTHUK BaM FOBOPHT, UYTO Bbl BEPUTE BCEMY
Ha CJIOBO, 3TO MOJXET IOJ[pa3yMeBaTh, YTO BaM CIEIy-
€T OBITH MEHEE HAaUBHBIM M OTHOCHUTELCS K HCKOTOPBIM
Bewam Oonee ckentudecku. C Opyroil CTOpOHBI, MO-
nobHas (hpaza MOKET FOBOPUTH O TOM, YTO IAPTHEP
mo OOIIEHUI0 BaM TOJHOCTBIO AoBepser [16]. Mure-
PECHO OTMETHTH, YTO HOPBEXKIIBI OTHOCST ceOs K ye-
CTHBIM W OTKpHITBIM JirogsiM. Kak ormeuaer Paiigion
Aam0€: «JI1s HOpBEXKIIEB Ba’KHO, YTOOBI COOECETHUK
CMOTpEJl UM B TJla3a — BCTpeYa B3TJSaMU O3HA4aeT
YECTHOCTh M OTKPHITOCTh. HOpBEXIBI TOBOPSAT Bce
npsiMo 1 4etko. K mpumepy, HOpBEeKCKHE Bpauu Tak-
e Jalie Bcero 0e3 oOMHSAKOB COOOIIAIOT Cephe3HbIe
JIMATHO3bI M HUUETO He CKPBIBAIOT OT MarueHToBy [10,
c. 23-24]. Takum oOpa3om, Ha MEPBBINA MJIaH I HOP-
BCXKIICB BBIXOOAT TaKUC ICHHOCTHU, KaK «YCCTHOCTb» U
«moBepue» K cobecenHuky. I[IpogemoHcTpupyem
NPUMEpBI, TA€ JAaHHBIE NEHHOCTH JETEPMUHHUPYIOT
BBIOOp ()pa3eoNOrMYecKUX EIUHUI] W OKa3bIBAIOT
BJIMSHHE HA TAPTHEPOB MO OOILIEHHIO U UX ITOBEACHHE.

— Thomas sa at han gi meg penger tilbake litt
senere og jeg tok det for god fisk (Tomac ckazaxn, uto
BEPHET MHE JICHbI'H, U 51 €My [TOBEPHII);

— Nettopp herte pa radio at det skulle sng i dag,
sa jeg tok det for god fisk og holdt meg hjemme (Kak
TOJBKO I YCIIBIIIAN IO PaJHO0, YTO CErojHs Oyaer
CHET, s 3TOMY MOBEPHII U ocTalics goma) [16].

Kax BugHO u3 nepBoro npumepa, roBopsiLvi He
CTaBUT I0J] COMHEHHUE CJIOBA CBOETO COOECelHMKa U
BEPUT, YTO TOT BBIIOJHUT oOemanue. AHAIM3HUPYS
JTAaHHBIH KOHTEKCT, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO YYaCTHUKH
pPEUYEeBOTO aKTa pa3iesIIOT OOLIYI0 EHHOCTh «/I0BE-
pHe», «IECTHOCTb» U X IIEHHOCTHBIE MPEACTABICHUS
BepOAIM3UPYIOTCS B KOHKPETHOM (hpa3eoIoruueckomM
BBICKa3bIBaHHU.

Bo BTOpOM mpuMepe MbI MOXEM HaOIIOIaTh He-
MIOCPEACTBEHHOE BO3/EHCTBHE HA NOBEJCHUE CIyIIa-
tens. [IpumedarenbHO, 4YTO HOPBEXKIBI BCETA YAEIs-
10T 0c000€e BHUMaHHEe MPOrHo3aM rnorosl. OHH MOTYT
10 HECKOJIBKO Pa3 B ICHb YTOUHSTh, KAKOI 0JKUIAEeTCs
MIPOTHO3, @ Y HEKOTOPBIX JKUTEJEH MMeeTcs] COOCTBEH-
HBII JKypHaN TemrepaTypsl U ocankos [10, c. 23-24].
CrenoBarenbHO, UCXOMS M3 CEMAaHTUKH JAaHHOTO BBI-
CKa3bIBaHMS, MOJKHO IIPUMTH K BBIBOJY, YTO IICHHOCTb
«IOBEpHUE», «IECTHOCTHY OKA3bIBACT BIMAHHE HA JEH-
CTBHSI TOBOPSIIETO, 2 UMEHHO — YCIHBIIIAB IPOTHO3
TIOTO/IBI, OH OCTAaeTCs AOMa, M SIBISIETCS] OJTHOM U3 Be-
JOyIIUX 7SI HOPBEXKCKOTO 3THOCA.

Tenepp 0OpaTUMCsi K UCNIAHCKOMY SI3BIKY M €T0
HAallMOHAJILHBIM BapuaHTaM B cTpaHax JlaruHckoi
Awmepuku. Kak otmeuaer H.M. @upcoa: «Spuaiimum
BepOaJbHBIM CPE/ICTBOM BBIPRKEHHSI OTIMYUTEIBHBIX
0COOEHHOCTEH HAlMOHAIBHBIX KYJIBTYP U MUPOBHE-
HUsI MCIAHOSI3BIYHBIX HapOJIOB CIyXaT (hpa3eooru-
YECKHE CIMHUIIBI, BKIIOYAIOIINE B CBOM COCTaB KOM-
TIOHEHT, CBSI3aHHBIN C (ayHOH (c Ha3BaHUAMH )KUBOT-
HBIX, TITHI, PHIO, HACEKOMBIX)» [8, c. 256]. TIpu sTOoM
(pazeonorn3mMsl c JEKCHIECKON eIMHHLIEH
“pez/pescado” (prI0a) OCOOCHHO IIHUPOKO PacIpo-
cTpaHeHbl. B BosbmoM mcnaHcKo-pyccKoM cioBape
nox penakuued b.II. HapymoBa MOXHO BCTpETUTh
creayromme Qpaseonorm3mbel: “pescado de abril” (B
9KBaJIOPCKOM BapUaHTE HCIAHCKOTO S3bIKa — IEPBO-
ampenbckas Iytka), “ahumarsele a uno el pescado”
(BBIATH M3 TEpIIEHHS; COPBaThCS, MPOBAIUTHCS — O
mraHax), “pez gordo” (BaxHas mmmKa), ‘“buen
pescado” (mpoxBoct), “estar uno como el pescado en
el agua” (ayBcTBOBaTh cedsi, Kak peIda B BOZE), “estar
pescado” (mmaBaTh Ha 3K3ameHe), “picar el piscado”
(momactecs Ha yHouky), “por la boca muere el pez”
(s13BIK MOI — Bpar Moii), “salga pez o salga rana” (-
60 nan, 1ubo nponan) u apyrue [2, c. 585; 587].

ITo cinosam T.B. IlncaHoBOM, 3TO OOBICHSIETCS
TeM, 4To: «EJBa 1 He OoJbliee 3HAUSHUE, YeM MSICO,
B UCIAHCKOM U JIATHHOAMEPUKAHCKOW KyXHE HMEET
pbI0a 1 pasHooOpasHble napbl Mops. LleHHOCTHOE OT-
HOIICHHE K PBIOE KaK XHUBOH, IIABAIOIICH B MOPSIX H
peKax, ¥ IPUTOTOBJIICHHOW B BHJIE OJr0/1a, IPOSIBIIACT-
csi B OOIIEM3BECTHOM NPOTHUBONOCTABICHUH JIBYX
cioB: pez u pescado» [7, c. 138]. CremoBatensHo,
Ba)XHYIO POJIb B KYJIMHAPHBIX TPAAUIMAX M OOBIYasX
HCIIaHOTOBOPSIINX 3THOCOB MI'PAET pbIda U MOpENnpo-
JOYKTBl. AHaIM3Upys S3bIKOBOHW MaTepHal M METOJ0-
JIOTHIO HCCIIC/IOBAHUSI, MBI I0JIaraeM, 4TO HMEHHO
aKCHOJIOTHYECKUH (DakTOp ompezenseT OOoJbIIoe KO-
JIMYECTBO U MIUPOKOE ymoTpebieHne B peun ¢paszeo-
JIOTU3MOB C JIEKCHYECKOU euHuIeH «pbhiba». B kaue-
CTBE JI0Ka3aTelIbCTBA 00PaTUMCS K IPUMEpaM.

B ncnaHcKOM s3BbIKE CYIIECTBYET (hpa3eosoru3sm
“Los invitados y el pescado empiezan a oler mal al
tercer dia/El huésped y el pescado en tres dias
apestan” (rocTv u pbi0a HAYMHAIOT IJIOXO ITAXHYTh Ha
TPETHH JIeHb), B BEHECYdJIbCKOM BapHaHTE HCIIaHCKO-
ro s3bika oH 3By4uHT Kak “El pescado y el arrimado a
los tres dias hieden”, B xyounckom — “El invitado y el

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2023.T. 20, Ne 1. C. 51-57

53



INlekcu4yeckasa ceMaHTUKa U nekcukorpadums

pescado al tercer dia apestan”, a B KodymOuiickoM —
“La visita y la pesca a los tres dias apesta”. CmbIicn
JAHHOTO (pa3eosioru3Ma 3aKJIlo4aeTcss B TOM, YTO
TOCTH, KOTOpPBIE HE 3HAIOT MEPHI, C TEYCHHUEM BPEMEHHU
HAYMHAIOT pa3lpakaTh XO03s5€B M HAPYIIAIOT JOMall-
HIOIO TapMoHUIo. Tak ke, kKak ppIda co BpeMeHeM Ha-
YHHAET IUIOXO MaXHYyTh, TAK M TOCTH MOTYT HCITBITHI-
BaTh TepreHue xo3s1eB [12]. Kak u3BectHO, rocTenpu-
UMCTBO, TIPOSIBJICHHE BEXJIMBOCTH, YYTHBOCTH U
OTKPBITOCTH B IPOSIBIICHNH IYBCTB M SMOLMH UTPAIOT
0OJBITYIO0 PONIb B JIATHHOAMEPUKAHCKOH KyJIbType [8,
c. 84-85]. HecoOmroneHne 3THX TpaBHI CUHTACTCS
OOMIHBIM M JaXe OCKOPOWTENbHBIM ITOBEACHHEM.
Takum 00pa3oM, ciIeJOBaHHE TPATULUSAM U KYJIbTYp-
HBIM OOBIYasM SIBJISACTCS Ba)KHOW IICHHOCTHOW OpHEH-
TalMeu s JTaTMHOaAMEpUKaHCKUX 3THOcoB. Mcxoxas
U3 3TOTO, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO IPOUCXOXKICHHUE
U pearm3amysl B pedd JaHHOTO (pazeosioru3Ma oIpe-
JIEIeTCS IEHHOCTRIO «TPAIUIIIH U KYJIbTYpay.

B mepyaHcKOM BapHaHTe HCIIAHCKOTO SI3BIKA €CTh
OuYeHb TOIMyJISIPHOE BRIpakeHUe “‘Para mentir y comer
pescado hay que tener mucho cuidado” (4To0sI nTaTh
U eCTh pbIOy, HY)XHO OBITH OY4€Hb OCTOPOXKHBIM). OHO
O3HAYaeT, YTO JIraTh — TAK XKE& ONACHO, KaK €CTb POy
C 3aKpbITBIMH TIJla3aMH, IIOTOMY YTO MOKHO Ha-
TKHYTbCS Ha KOCTh. B HCKyccTBEe JKH HYXKHO OBITH
JIOCTaTOYHO YMEJIBIM, YTOOBI PaHO WJIM MO3HO Bac HE
HOﬁMaJ’IH, IMO3TOMY IPECKAC YEM OTO CACIATh, HYKHO
xopomo moaymath [15]. [aHHblii ¢pazeosorusm
MOJKHO BCTPETHTH B 3aT0JIOBKAX Ha IMEPYaHCKOM CalTe
ciryx051 HoBocTeilt Diario Correo [18] u B conmanbpHO#
cetu Chirapaq [17].

B mepBoit cTatbe pedb UAET O HEKOTOPHIX MOJH-
THUKaX U aKTUBUCTAX, KOTOPHIC, TIEPEOICBIINCH B KO-
JIOTOB, 3aHMMAIOTCSI PACHPOCTPAHEHUEM JIOXKHOW MH-
(opMmary 0 peIOHOM NMPOMBIIUIEHHOCTH B [lepy. AB-
TOp CTaThuM TpU3bIBa€T BJIACTEM M  4WTaTENEH
O6paTI/ITI) Ha 3TO BHUMAHHUE, a TAKXKEC IPHUHATH MCPBI
NPOTUB HE3aKOHHOTo Tpombiciia. Takum oOpazom,
JIAaHHBIH IIPUMEP JEMOHCTPUPYET, YTO HA3BAHUE 3aro-
JIOBKA JIETCPMUHHPYET IICHHOCTh «UECTHOCTHY, KOTO-
pas pas3mernsieTcss aBTOPOM CTaTbM M YHTATEIHCKOU
ayJIuTOpuUeHn.

Bo BTOpOIi cTaThe TOBOPUTCS O BUPYCHOM BHZEO
B MHTepHEeTE, B KOTOPOM pe4b MJIET O CEKCH3Me M
pacusme B [lepy. B Hauane crarbu aBTOp NPUBOAWT
cienyroniee oOpalieHne K YUTaTeNsIM:

— Aunque el refran es “para mentir y comer
pescado, hay que tener mucho cuidado” en el caso de
un reciente video, que se convirtio en viral, no se
necesitaba mentir, pues todo lo dicho es verdad... para
buena parte de nuestra sociedad (Xots moroBopka —
«4TOOBI JITaTh U €CTh PHIOY, HYXKHO OBITH OYEHb OCTO-
POXKHBIMY, B Cllydae ¢ HEJaBHUM BHI€0, KOTOPOE CTa-
JIO BUPYCHBIM, HE HY>KHO OBIJIO BpaTh, BEIb BCE CKa-
3aHHOE — IIpaB[a... JUISl 3HAYUTEIHLHON YacTH HaIIero
obmectsa) [17].

B cemanTHKe NaHHOTO BBICKAa3BIBAaHUS BHUIHO,
YTO aBTOP CTaTbH OAOOPSET OTKPBHITOE BBHICKA3BIBAHNE
MpaBIBl M TBITACTCS OKa3aTh BO3JEHCTBHE HA YUTATE-

Jiel, IpU3bIBasi UX BEPUTh NPaBAMBON MHPOpMAUU U
pacnpocTpaHite ee. TakuM o00pa3oM, MBI MOXEM
NPUATH K BBIBOJY, YTO LIEHHOCTh «YECTHOCTHY» OMpe-
JIeTsIeT  MCIOJIb30BaHUE JIAHHOTO BBICKAa3bIBAHUS B
Ha3BaHUM CTAaThbM W BO3AEHCTBYET Ha peueBOE IOBE-
JICHUE ee aBTopa.

Crnenmyromas ¢paseonoruyeckass exmanna “El
que quiera peces, que se moje el culo” Taxxe oueHb
YacTO HCIIONIB3YETCS CPEOH MCIAHOTOBOPSIIMX Hapo-
J0B. JlocnoBHO ee MOKHO nepeBecTH «ToT, KTo XodeT
pBIOY, ITyCTh MOYHT 3af», B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECT-
ByeT ee aHayor — «be3 Tpyaa He BBUIOBHIIB M PHIOKY
u3 npyaa». JlaHHOe BBIpakKeHHE O3HAyYaeT, JUIl TOTO
4TOOBI TOJYYUTh KEITaeMbIi pe3yibTar, He00X0IUMO
NPWIOKHUT YCWIIUS ¥ TOTPYAUThes. Eciu, Hanpumep,
Bbl XOTUTE CIIaTh 3K3aMEH, HY)XHO YYHUTHCS, TOTOMY
YTO BBl HE CMOXKETE CIaTh dK3aMEH, €CJIM HUYEro He
Oyzmere memats [11]. PaccmoTpum mpumMepst:

— (Quieres entrar en la orquesta? jPues tienes que
practicar mas con la guitarra! jEl que quiera peces,
que se moje el culo! (Ter xouers monacts B opkecTp?
Torma Tebe HYXHO OONBIIE 3aHUMATHCS C TUTApPOM!
be3 Tpyzna He BBUIOBHIIB U PBHIOKY K3 TIpyaal);

— Si Marcos quiere entrar en el equipo de tenis de
su colegio, tiene que entrenar mucho mas. jEl que
quiera peces, que se moje el culo! (Eciiu Mapkoc xo-
YeT TONAacTh B TEHHHCHYIO KOMaHIy CBOEH ILIKOJIBI,
eMy HY>XHO Ooibllie TpeHHpoBaTbcsi. be3 Tpynma He
BBUIOBHIIG U PBIOKY U3 npyzal) [11].

B o0oux mnpuMepax MbI MOXeM HaOJIIOAATh
CTpeMJICHHE TOBOPSIIETO OKa3aTh BIMSHHE Ha IapT-
Hepa 1o oOmeHuo. JJaHHOe CTpeMIIeHHE MPOIUKTO-
BAaHO IEHHOCTBIO «UECTHOCTH», IOCKOJIBKY TOBODS-
Ui He CKPBIBAET CBOETO MHEHUS I10 MOBOJY JOCTH-
KEHUSI TIeJIM U OTKPBITO COOOIIAeT 00 3TOM JIPYroMy
KOMMYHHUKAHTY, TEM CaMbIM IBITasCh MOOYIUTH €ro
COBEpUINTh T€ WIM HHBIE JEHCTBUS, 4TOOBI JTOCTHYb
’KEIaeMOro pe3yJibTara.

[TonBoas uTOr HAayyHOTro HAOJIOJEHHUS, MOMKHO
NPUATH K 3aKJIFOYEHHIO, YTO LIEHHOCTHBIE HPEICTaB-
JeHusl HamOoliee SPKO M IIHUPOKO peaTn3yloTcs Ha
(hpazeosOrn4ecKoM YpOBHE M OIPEAEIAIOT YHOTpeO-
JeHue (HpazeoJOrMYEecCKUX €IUHMI] B HOPBEKCKOM
(OyKMOJ) ¥ MCIIAHCKOM SI3bIKE B peueBOM akTe. JIto-
OONBITHO OTMETHUTH, YTO Takue (pa3eosornyecKue
ennHMLB], Kak “fole seg som fisken i vannet” u “estar
uno como el pescado en el agua” (ayBcTBOBaTH CceOs
Kak peida B Boge); “‘en vemmelig fisk” um “buen
pescado” (OTBpaTHUTENBHBIN THI/TIpOXBoCT), “falle 1
fisk” n “ahumarsele a uno el pescado” (pacceimarscs,
MepeH. He Y/1aThCsl, IPOBAINTHCS — O TUIAHAX), HOJIHO-
CTBIO COBMNAJAIOT MO CMBICITY M 3HAYCHHIO B HOPBEX-
ckoM (OykMolie) M HMCIIAaHCKOM SI3BIKE M €ro Halfo-
HaJIbHBIX BapHUaHTaxX B cTpaHax JIaTUHCKON AMepuku.
[Tpm 3TOM MBI NIPOJEMOHCTPUPOBAIH BO3MOXKHOCTD
(hpazeosOrnvecKnx EAMHMIl OTPaXKaTh XapaKTepHbBIE
HallMOHAJIbHBIE M KYJIbTYPHBIE YEPThl HOPBEKCKOTO U
UCTIAHOS3BIYHOTO 3THOcA. LIeHHOCTH «Tpagunnmu u
KyIbTypa», «IOBEpPHE» M «UECTHOCTB» SBISAIOTCS
KITIOYEBBIMHA YU OJHMMH U3 BaXXHEHUIINX JUIS HOPBEX-
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®pazeosio2u3mbl ¢ 1ekcuyeckol eduHuuyel «pbibay
8 HOPBEXKCKOM U UCITaHCKOM Si3biKe

ILIEB 1 NCIIAHOTOBOPSIIIUX HAPOIOB, YTO MPOSABISLETCS B
UX pedH, MOBEJCHUH U OOBSICHACT MPOUCXOKACHUE U
UCIIONIb30BaHUE HEKOTOPHIX (paseonoru3moB. [lan-
HbI€ BBIPQXKEHUS YacTO BCTPEUAlOTCS B YCTHOH U
MUCBMEHHON pedH, 4TO CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, UTO
LIEHHOCTHBIE TPEJCTAaBICHHUs TJIaBHBIM 00pa3oM je-
TEPMUHUPYIOT PEUYEBYIO AEATENbHOCTh NMAapTHEPOB IO
00IIIeHHNI0, BEIOOP PEYEBBIX CPEACTB U MX MOBEICHHE.
IMTomydeHHsIe pe3ynbTaThl PEKOMEHIOBAHbI IIPU H3Y-
YEHHUH KypCOB CKaHAWHABUCTHKH, MCIAHUCTUKH, 00-
IIETO SI3BIKO3HAHMSI, AKCHOJIMHIBUCTHKHY, JTHHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHH U APYTUX HAYYHBIX HANPaBJICHUH, a TAKKE
MOMOTYT JIydille pa3o0parbCs B  HAIMOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOH crienuduKe CKaHANHABCKUX U MCIaHOT0-
BOPAIIUX 3THOCOB.
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PHRASEOLOGICAL UNITS INCLUDING LEXICAL UNIT “FISH”
IN NORWEGIAN AND SPANISH LANGUAGES

M.S. Nikitina, mariasergnik@gmail.com
National University of Science and Technology MISIS, Moscow, Russian Federation

The article is devoted to the influence of national and cultural identity and ethnic values on using
of phraseological units including lexical unit “fish” in Norwegian and Hispanic speech. The author fo-
cuses on the mentality of Norwegian and Hispanic ethnic groups and axiological factor which affects
phraseological level. The relevance of the topic is stipulated by the fact that axiological-linguistic ap-
proach allows marking out the ethnic values and demonstrating how it determines the speech and beha-
vior of communicants and explains the origin of particular phraseological units. The purpose of the ar-
ticle is to identify the cultural identity and valuable submissions of Norwegians and Hispanic to demon-
strate their influence on using of phraseological units in a communicative process in Spanish and
Norwegian language (bokmal). The author comes to conclusion that the valuable submissions of Nor-
wegians and Hispanic show themselves in the communicative process and determine language behavior
of the partners and their choice of verbal means. The method of continuous sampling and the methods of
linguistic observation and description were used to solve the problem. The examples of phraseological
units from oral and written speech of Norwegians and Hispanic were taken for the analyses. On the ba-
sis of language material analysis, the significance of the values of traditions and culture, confidence and
honesty is determined and their influence is shown. The results are of interest for Scandinavian and His-
panic studies, axiolinguistics and general linguistics and are applicable for teaching Norwegian lan-
guage, cross-cultural communication and cultural linguistics. References are recommended for writing
course papers and thesis.

Keywords: phraseological unit, value, traditions, culture, Norwegian language, Spanish language
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